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DAN REITIGH (MAC CON MIDHE) 55

“Juaite as a shaothar sna trdchtais ghramadai.” Léirfonn tagairti dé sna
Anndla go raibh sé ina cheann ar a fhine, agus is cosiil go raibh sé ina
Jlamh ag Eoghan O Néill (athair Einrf) chomh fada siar leis an mbliain
©1435.8 Is d6cha gur sa bhliain 1434 a bhain sé an oifig sin amach 6n
‘ yair go bhfuair ollamh Uf Néill, Maol fosa Mac Con Midhe, bds an
bhliain sin.? Mds ea, is i bhfiorthiis a thréimhse mar ollamh a tharla an
' t.easaontas lena phétriin arbh éigean dé Ciiige Uladh a fhagdil d4 bharr;
_is costiil gurbh thear g go maith € ag an am én vair gur mhair sé go dti
- ant bhliain 1481.

DAN REITIGH LE CONCHOBHAR RUADH
MAC CON MIDHE (+1481)

CHuM Conchobhar Ruadh Mac Con Midhe an dén atd in eagar anseo s
bhliain 1453 mar iarracht ar réiteach a dhéanambh lena iarphdtriin Einr
O Néill (11489).! Mac le hEoghan O Néill (11456) agus le Caitir Fhion
(11427) (infon le hArdghal Mag Mathghamhna)? ab ea Einri. Qirnfodh
mar cheann fine é i dTulach Og (Tir Eoghain) sa bhliain 1455, agus deir
foins{ dirithe gur bhain sé an rfocht d4 athair Eoghan, a cailleadh a
bhliain ddr gcionn.* T4 seacht geinn de dhénta eile in ondir d’Einri tagtha.
anuas chugainn, ceithre cinn diobh luaite leis na hiidair Tadhg Og
hUiginn (11448), Seithfin Og, Sedn O Fialdn (11483) agus Brian Ruad
Mac Con Midhe faoi seach, agus an chuid eile gan ainm idai
luaite leo

T4 eolas ar an bhfile Conchobhar Ruadh, a fuair bds sa bhliain 1481
mar mhac le hEachmharcach Ruadh Mac Con Midhe ($1420).5 T4 an:
dén atd in eagar anseo ar cheann de cheithre dhdn atd leagtha air sna:
lamhscribhinni.® Mar fhiznaise go raibh meas air mar fhile, t4 leathrain

Ciilra an ddin

Baineann ciilra an aighnis idir Conchobhar Ruadh agus Einri O Néill le
coimhlint a bhi ar bun ag sliocht Einrf Aimhréidn Uf Néill faoi cheann-
as Thir Eoghain. Ba chlann mhac le Niall Mér O Néill (11397) Niall Og
(11402/3) (seanathair Einri) agus Einri Aimhréidh (+1392).0 Bhi
cogaiocht ar bun ag mac le hEinri Aimhréidh, Domhnall Bog, faoi
cheannas Thir Eoghain le linn réimeas N&ill Mhéir agus Néitl Oig.!
Nuair a cailleadh Niall Og, rinneadh ri d4 mhac Brian. Fuair Brian bds
an bhliain chéanna sin, dfach.!? Ghabh Domhnall Bog ceannas ar an
rfocht ansin.'* Chuir Eoghan (mac Néill Oig) i gcoinne Dhomhnaill go
tréan le linn a réimis, agus nuair a marafodh Domhnall Bog sa bhliain
1432/33, oirnfodh Eoghan mar cheann fine."* Nior chuir insealbhi
Eoghain deireadh le haighneas 6 shliocht Binrf Aimhréidh faoi cheannas

t Maidir le ddta an déin, féach Ikch 57. Do thuairisc Binri, féach AU, AC (§2), ALC
ARE s.a. 1489.

2 Di dwairisc, féach AL, ALC, ARE sa. 1456, Misc, Ir. Ann. s.a. 1437 (an déta san®
fhoinse seo lochtach, ¢f. ibid. 115 n. 1) AU, ARE sa, 1427; f, Cal. Papal Letters vii 13
(1419). Tugtar gincalach Einri in Pender (1951) §456 agus LMG §114.2. G

YAU, ALC, ARE, MacF. s.a. 1455, Misc. Ir. Ann. s.a, 1437 6 [sic]. Tugann an file ‘¢
Néill’ ar Einri i bhio-8it (84, 23b); 6én uair gur dhd bhliain sular oimiodh € a cumadh a
dén is décha go bhfuil bri litrivil leis (*garmhac do Niakl [Og TE402/31), D' théadfadh sé;
dfach, gurb € an teideal "G Néill’ atd ann. Is cosiil go raibh Einri ag feidhmid thar ceann:
a athar faoin mbliain 1449 ar a dhéanaf (Simms £987, 52, cf. Curtis 1931); b’fhéidir go:
bhféadfai an teideal a thagairt d6 dd réir (cf. Simms 2000, 148-9; 1999, 166). T4 cdsanna;
eile ann ina dtugann file an teideal a bhi dlite don cheann fine ar phétriin nach raibh an:
chéim sin bainte amach aige de r8ir thuairisc na nAnndla, m.sh. DDdna 116 r. 7d (cf
Breatnach 1993, 62 n. 7); McKenna (1950) 438 r. 7b; Leabhar Ui Eadhra 30 5d, 19a (c
Ich xxi n. 14).

# Cuireadh ceann ambhdin diobh in eagar go dif seo, tos. Dileas breath do bhreith le
seifbh (AithdD. 17).

5 ‘Mac Con Midhe d’eg, idon, Concobur Ruadh, idon, sai fiir dana & floghluinntifgh
& oide’ (AU s.a. 1481, of, AC (§4), ALC s.a.); ' Eachmarcach Ruadh Mac Con Midhe saof.
fhir didina do éecc’ (ARE s.a. 1420). Tugtar an t-eclas faoi ghinealach Conchobhair sa
chuntas ar bhds mic leis (Tadhg) (AU, ARE s.a. 1493). ;

& fonmhain taise atd i nDoire (Leabhar Ui Chonchobhair Dhoinn f, 138b, RIA2 (23 F
16) 140-1, Leabharlann na Breataine Eg. 11 £. 50) agus dhd dhén a bhfuil amhras ina:
dtaobh (Leabhar Uf Choachobhair Dioinn ff 239b-41a, 261a-62a),

7 IGT iit 155 (féach thios ded n.); IGT ii 530, BST 222.19, 13b.1 ({ommhain taise atd i
nDoire v, 2ed), IGT i1 943 (Jonmhain raise atd i nDoire v. 10¢d).

8 Féach AC (§12), ALC s.a. 1435, Misc. Ir. Ann. s.a. 1437.7; AU, AC (§4), ALC s.a.
1481; Jommhain taise atd i nDoire 1. 15; tugann an file ollamh diithaigh Binrf air féin sa
din atd in eagar anseo (26a).

? ‘Mac Con Midhe {Maociliosa) oflamh Ui Néitl le ddn [...] do écc’ (ARE s.a. 1434),
10 Do thuairisc Einrf Aimhréidh, féach AU, AC (§3}, Misc. Ir. Ann. (§20), Ann. Clon.,
ARE 5.a. 1392, LCAB 34, §43,

ILCE. AU, ARE 5.8. 1366; AU s.a. 1369; AU, ARE s.a. 1370; ARE s.a. 1395, 1396; ARE
s.a, 1402,

2 AC (§14), ARE s.a. 1402; AU, Misc. fr. Ann. (§19) s.a. 1403. Deir an Leabhar
Eoghanach gur chaith Brian sé mhi mar rf (LCAB 34-5, §44),

5 Mise. Ir. Ann. (§19), ARE s.a. 1403; AC (§8), AU s.a. 1404,

15 AU, AC (§7), ARE s.a. 1410; AU, AC (§3), ARE s.a. 1414; AC (§11) s.a. 1418, AL/,
AC (§§2,26), ALC, ARE s, 1419, AC (§16), ARE s.a. 1420; AU, ALC, ARE s.a. 1432, AC
s.a. 1433.6. T4 an tuairim nochtaithe ag Simms (1987, 52-3) go raibh ceannas dirithe ag
Eoghan 1 mblianta deireanacha réimeas Dhomhnaill.
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Thir Eoghain, 4fach. Lean Brian Og (mac le Brian mac EmmAlmhreldh):

den aighneas i mblianta tosaigh réimeas Eoghain.'s

Is faoi andil an aighnis le Brian Og a déirigh idir Conchobhar Ruadhy

Mac Con Midhe agus Einrf O Néill sa bhliain 1435.16 An bhliain sin

rinne Neachtain O Domhnaill (71452) comhaontas cogaidh Ie Brian Og'
O Néill i geoinne Eoghain Uf Néill agus a chlann Einrf agus Aodh.!”
Thug Neachtain Caisledn Atha Seanaigh ar l4imh do Bhrian Og mar
chuid den mhargadh eatarthu. Rinne Brian feall ar Neachtain tar éis

scathaimh, dfach, nuair a chuaigh sé go dti O Néill chun géilleadh d
Chuir Einr{ ollamh an teaghlaigh, file an déin seo againne, Conchobhar
Ruadh Mac Con Midhe, ag triall ar Bhrian chun eisean a thabhairt
chomh fada leis. Ach nuair a thdinig Brian Og go dtf O Néill gabhadh &

agus baineadh a ldmh agus a chos de." Ciorraiodh beirt mhac le Brian

chomh maith.'"” Tharla sé seo in ainneoin na gealliina a bhi tugtha ag

Mac Con Midhe go geosndéfai iad (ar sldnaigheacht Meic Con Midhe):

is iad clann Eoghain Ui Néill a rinne an gniomh seo, agus deirtear linn
sna hAnndla gur chum Conchobhar Ruadh acir orthu dd bharr:

‘Brian Og mac Briain meic Enri h. Neill do gabail do clainn
Eogain h. Neill & a dias mac mar oen ris ar lar longphuirt h. Neill

fein, & a cirrbad fo deoid ar slanaigecht Meic Con Midhe, & &

n-aerad trid comaith.'®

Dibriodh Mac Con Midhe go Connachta mar gheall ar an eachtra sin.!

Go gairid tar éis na n-imeachtaf seo is ea a chum sé an dén fonmhain.

s Féach ARE s.a. 1432, 1444; bas Bhriain luaite in AU, ALC, ARE s.a. 1449,

6 Is faoin mbliain 1437 atd an eachtra luaite i Leabhar Méig Carthaigh; maidir leis an
détafocht lochtach san fhoinse chéanna, féach thuas a. 2.

17 Rinne Neachtain agus Brian comhaontas nios tiisce sa bhliain chomh maith. Fearadh
cath idir Eoghan O Néill agus iad sna Rosa (Diin na nGall) d4 bharr. Dibriodh O Néill ¢

. longphort san 4it, ach i ndeireadh na dédla buadh ar Neachtain agus ar Bhrian, AU, ALC,
ARE 5.a. 1435, Fuair Neachtain tacafocht 6 Bhrian Og sa bhliain 1434 freisin (ARLT s.a.

18 AU, AC (§12), ARE s.a. 1435, Misc. Ir. Ann. s.a. 1437.6 (féach thuas n, ). Is cosil
6 fhianaise an dain fonmhain taise atd { nDeire (n. 6 thuas) gur cuireadh taisi na mball i-
nDoire. Maidir le 6l an ollaimh i gedrsai taidhleoireachta agus i gcainteanna s1ochz’ma,_
féach Breatnach (1983) 55-60.

12 Lumtear ainm mic amhdin in AU (Aodh). Cailleadh duine den chlann mhac ar an toirt
de réir ARE. Ar nddigh, is chun a chinntiti nach bhféadfadh Brian Og nd a bheirt mhac a
bheith ina rithe acmmuodh iad {cf. Simms 1987, 50-1, Kelly 1988, 19,221).

D AC s.a, 1435.12 (cf. Misc. Ir. Ann. s.a. 1437 7 (féach thuas n. 2)).

n ‘Mac Con Midhe 1. Conchabhar Ruadh, do theacht go Connachta fo an scathad st
Bhriain I Neill’ (ALC s.a. 1435). Féach rr 27¢, 29, 314 sa déin seo againne freisin.
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(aise atd i nDoire ina geaointear na baill choirp a teascadh de Bhrian
(g. Trachtann an file sa ddn sin ar an eachtra a bhain d6é mar “scannal’
(oilbhéim), agus samhlaionn sé imeachtai na bliana 1435 mar ‘phais’
(pdis ar aithris Dé dhifiligh).?? Nf foldir nd ba chonstaic don fhile an dédn
seo ina iarracht ar theacht chun réitigh le hEinri. Faoin am ar chum sé
Cionnas do roichfinn ri Qiligh bhi ocht mbliana déag caite ag Con-
chobhar Ruadh ar deorafocht éna iarphdtrin

An t-uirsgéal
Gabhann uirsgéal leis an ddn (rr 9-19) ina dtrachtar ar Niall Ghindubh
mac Aodha Finnléith (1919) agus ar an bhfile Mac Liag (71016).2 T4
cuid den téacs ar iarraidh mar gheall ar stracadh sa limhscribhinn, ach
td éirim an scéil soiléir: thdinig olc ar an bhfile, agus, nuair ndr maol-
afodh ar a chuid feirge, spréach an pétrin leis. Dibriodh Mac Liag da
bharr, ach thdinig sé féin agus Niall Glindubh chun réitigh ar deireadh.
Is gndth Mac Liag a lua mar ollamh ag Brian Béraimhe (11014} agus,
de réjr ddin atd curtha ina leith is amhlaidh a chaitheadh sé leathbhliain
ag Brian agus an leathbhliain eile i Leath Cuinn, go hdirithe ag Tadhg o]
Ceallaigh (11014), rf O Maine 5 N{ heol dom go bhfuil traidisitn ann a
cheanglafonn Mac Liag agus Niall Gliindubh le chéile, agus is 1€ir go
bhfuil sdrd datafochta i geeist leis an geeangal céanna. Ni féidir a chur
as an direamh go raibh scéal ann a bhain leis an mbeirt; ach tharlédh san
am céanna gur cumaddireacht de chuid Chonchobhair Ruaidh féin atd
san apaldg.

Sa tréimhse a mbaineann na carachtair san uirsgéal 161 (an naot haois
go dif an t-aond haois déag), is minic a thagrafonn tidair na sgol do thritir
filf a bhi mér le rd: Mac Liag, Mac Coise agus Flann mac Londin *

2 fommhain raise atd | nDoire 1 21, 16D,

2 27a, 29¢.

4 Do thuairisc na beirte seo, féach Al s.a. 919, AU, Chron. Scoi. s.a. 918,ARE 5.4.917;
AU, ALC s.a. 1016, ARE s.a. 1015, Chron. Scot. s.a. 1014, Ann. Clon. s.a. 1009, Freeman
{1924y 329 §282, Best (1904) 102 (§62). I geds iontrdlacha luatha sna hAnnéla {go dtf an
bhliain 1012 in AL, tugaim an bhliain choigeartaithe de réir Walsh (1941).

% Meyer {1912) 222 1. 6 (tos. Samhoin so, sodham go Tadg)

6 T4 ditearth déanta ag Colm O Lochlainn (1942; 1943) ndr phearsain stairiila iad na
fili seo, ach gur cumaddireacht liteartha is bun leo. Nior thdinig mé ach ar fhile amhdin eile
sa tréimhse seo a dtagraitear dé i bhfilocht na sgol, mar atd Mac GioHa Caoimh (DDédna
116 1t £2-18). Gheofar tagairti eile d6 (el. An Giolla Caoimh) sa Leabhar Qiris, eag. Best
(1904) 96-101 (8% 51-3). Tugtar faoi deara go bhiuil Mac Liag luaite in 4it Mheic Giolla
Caoimh 1 malairti sa Leabhar Oiris {Best 1904, 96 §51 n. 1).
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:[éiteacll lena phétrin. Més ea, is costil gurbh é iompar eisiomldireach

Feidhmionn an tridr sa litrfocht mar fhili eisiomldireacha.?? Théini
na gearachtar thar aon nf eile a d’fhdg gur luadh san uirsgéal iad.

gnéithe finscéalafocha chun cinn fiithu; b’fhéidir, mar sin, go bhféa
fadh soldbthacht dirithe a bheith ann 6 thaobh na sonrai stairitila a bha
leo, A 1&iriti sin, t4 scéal i Leabhar Buidhe Leacdin a deir go raibh an
tiompdnach céanna ag Mac Liag is a bhf ag Flann mac Londin (1896 n
918 (= 920))® roimhe; is Iéir go dtagann na ddtaf stairidla atd agam
don bheirt fhilf seo salach ar an rditeas sin.??

Ba € Niall Glindubh ({919} an té ba ghradamiila a bhain go sainigij
leis an sliocht de Chlann Néill i dTir Eoghain a raibh ardriocht na t
aige. B’fhéidir go raibh an file ag iarraidh a thabhairt le fios gurbh oidhr
feiliinach ar bhunaitheoir an chine & Einri trid an gcompardid.® [;
deacair a r4, dfach, cén fith ar ceanglaiodh Niall le Mac Liag seachas
Flann mac Londin né Mac Coise. Ni fhéadaim a mholadh ach g
mb’fhéidir gur chuir an caidreamh an-achrannach a bhi ag Mac Coise ar
phétrdin a bhain le Clanna Néill as an direamh é3! I gcds Fhiainn mhi
Londin, chuir Brian Ruadh Mac Con Midhe ina Ieith i nddn do Neach
tain O Domhnaill (¥1452) go nddirt Flann gurbh iad Uf Dhomhnailt ar
teaghlach ab fhearr sa tir.%2 Bhf cur amach ag Uf Néill ar na dénta a chum
Brian Ruadh do Neachtain, agus nfor thaitin a n-dbhar leo.* B’théidi
mar sin go raibh traidisidin ag baint le Mac Coise agus mac Londin &
thiocfadh salach ar an iarracht a bhi ar bun ag Conchobhar Ruad

Argdint bhiobalia
geolann an file argdint bhreise isteach sa ddn chun treisid lena iarratas:
moltar d’Einr{ réiteach leis an bhfile mds mian leis dul i gcion ar Dhia:

A-dubhairt Crlosd re cloinn Adhaimh:
— d’fhaghdil T Néill nochtar liom ~-
‘Deoch ghriidh i geridhibh a chéile
ibhidh madh 4il réidhe riom.’*

Is décha gur ar theagase Chriost gurb { aithne an ghrd an aithne is tdbh-
achtaf dér ordaigh Dia atd an tagairt bunaithe » Bhi fdil ag an bhfile ar
an téarmaiocht a dsdideann sé {(deoch ghrdidh) i diraidisitin an
adhmholta; luaitear deoch ghrdidh né deoch sheirce | gcomhthéacs an
chaidrimh idir an t-ollamh agus a phétrin * Filltear ar mhditif na di aris
sa ddn nuair a luann an file an deoch adhmolta atd le ddileadh ar an
bpdtrin.*

Modh eagarthdireachta

Go bhfios dom nfl ach cdip amhdin den dén seo tagtha anuas chugainn,
atd le fail sa ldmhscribhinn A 25, 149-52 (Cnuasach na bProinsiasach,
An Coldiste Ollscoile, Baile Atha Cliath). Scriobhadh A 25 am éigin idir
na blianta 1608 agus 1628.%® Ni maith an bhail at4 ar chodanna den ldmb-

27 T4 trdcht déanta ag Proinsias Mac Cana (1980, 37) ar Mhac Coise mar ¢isiomiéir,
d’fheilfeadh do Mhac Liag agus do Fhlann mac Loadin chomh maith céanna.

2 Afsa. 896, Al s.a. 895, AREsa 891; ARE 5.3. 918,

¥ Déantar cur sios ar thiompédnach Mhic Liag (Ilrechtach) i scéal a ghabhann roimt
dhdn dinnsheanchais, Mer, Dind. iii 532. Deirtear go raibh Iirechtach mar thiomypédnach a;
Flann mac Londin roimhe sin. Maslaionn an tiompdnach Mac Liag, agus daorann an fif
chun bdis é. Tagann anam Fhlainn mhic Londin ar an saol aris, 4fach, agus saortar a
tiompdnach.

3 Féach go n-diritear Binri mar mhacasamhail (aithghein) Néill in AithdD. 17 11 9, 1
(ni thagalm le haistritichdn Mhic Cionnaith sa chds seo}. O thaobh aimsire de, bhead|
Domhnall O Néill (1980} i bhiad nios feilitinai fe sufomh in éineacht le Mac Liag. ThariGd
nach mbeadh compardid le Domhnall feitiinach i gcomhtheacs an aighnis a chuir Bria
Og G Néill ar bun faoi cheannas athair Einri, arbh € ba chilis le deorafocht an fhile tois
go raibh aighneas faoina cheannas fe sonni ar réimeas Dhomhnaill, féach msh, AU s.a
970, Chron. Scor., ARE s.a. 969, NHI 1 857 (ef. & Comdin 1972, 119-20).

¥ Féach na traidisitin in Airec Menman Uraird maic Coisse agus Ann, Clon. s.a, 983
Gheofar téacs an chéad scéil in Byme (1908) {cf. Dillon (1946) 115-17). Tugtar cuntas a
Mhac Coise in O'Leary (1999).

32 Tos, Imdha wrrnim ac Ultaib, IT ii 8 rr 14-27, ;

% Tos. Lenfat mo chert ar Cloinn Dalaig, IT 9 1. 14; f. Imdha wrruim ac Ultaib 1. 28;

M. 23,

3 Matha 22: 34-40, Marcas 12: 28-‘34, Liicds 10: 25-8, Eoin 13: 34-5, 15:12, 17.
Bunaitear an argéint i ndsn eile d’Einef O Néill ar aithne an ghrd (tos. Do mhénigh Dia na
deich n-aithire, TCD 1378 (H. 5. 6) 263-71, TCD 1291 (H. 1. 17) 103b-105b). T4 argdinti,
agus wirsgéala, a bhfuil a n-dbhar tdgtha 6n mBiobla réasinta gann san fhiliocht shaolta,
ach td samplal le f4il, cf. O Caithnia (1984) 136-52.

36 Fdach m.sh. Leabhar Fhear Maighe 201, tr 3a, 5d; ibid. 206, r. 40d {danta do
bhanphdtrdn). D' fhéadfadh an téarmaiocht a bheith bunaithe ar insinti i dtaobh an tSuipéir
Dheireanaigh, ach iad a bheith measctha leis an teagasc faoi na haitheanta. Sa chés sin,
bheadh an deoch (ghrdidh) ag freagairt d*8] an fhiona né na fela mar thiomna le Dia,
Matha 26: 27-9; Marcas 14: 23-5; Liicds 22: 20, cf. I Cor. 11:25.

37 1. 26. Féach méitif cosuil €i seo (deoch molta) ag Tadhg Og O hUiginn i nddn réitigh,
AithdD. 40 1. 23,

_ % Walsh (1928) 27, FLK Car. 50; 14 an data deireanach luaite i ndta a bhreac Sedn
O Faranddin sa limhscribhinn (f. 127).
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scribhinn; t4 duilleoga den téacs seo againne stréicthe in diteacha
fhdgann bearnaf sa téacs agus td bhiirf de nach féidir a Iéamh ach g
€igin. San cagrdn seo 4 normald déanta ar an litrid ar an ngnathgh];
Scaoiltear giorrtichdin sa ldmhscribhinn os fseal, ach amhin sa chds g
mbeadh amhras ann faoin scaoileadh, mar a mbaintear feidhm as cl'
ioddlach. Soldthraitear leasuithe téacsila idir ldibinf cearnacha [ ], ac
ni Gsdidtear Idibini m4 td malairt fhoirme aitheanta le Iéamh in it fhoirm
na limhscribhinne. Cuirtear litreacha nach bhfuil le 16amh go soiléir s
ldmhscribhinn idir Idibini uilleannacha < >, agus t4 sinte fada stairiy]
curtha isteach le macron agus séimhid n6 urd stairitil sa chlé ioddlach 3
Soldthraitear dbhar breise san aistritichdn le Hiibinf cruinne ( ). T4 trach
ar leasuithe agus ar thadhbanna téacsifla sna nétai.

CONCHABHAR RUADH MAC CON MIDHE

1 Cionnas do roichfinn 11 Qiligh
Os Eigean damh dul tafr]...
an 1f madh 4il nT budh eagail
gach dail fa mbf lea...

2 Rachad fa [a] bhreith giodh b& a dhiomdha,
gion go ndubhairt...
n1 ghéabh toirmeasg giodh triall diina;
nf bhiam coimhleasg radha ar...

TRANSLATION

1. How should T approach the king of Oileach, since I must go ... If the king -

wishes, it should be not be feared, every case (7) he presides over .

2. Twill submit to his judgement, whaiever his rancour, although ... did not

say ... I will not be hindered, although it is a daring journey; we will not be
equally (?) reluctant to speak ..

1 a roighfina b eigin

% Beartafodh gan athed tosaigh a sholdthar sa chéds gur thiinig sléagar i geeist (cf. JGT .

i 159) né i geds ainmneacha dilse 6n vair nach bhfuil ds4id na n-’uhruuhc tosaigh socair
ina geds sidd, féach m.sh, /71 19 r. 95; DDdna 99 1. 22a; Mag. 5 1. 84.

0 T4 mé an-bhufoch den Ollamh Pddraig A. Breatnach a léigh dréacht den alt seo agus
a rinne moltaf ina thaobh,
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Ciall bhagair n7 bhean[fladh BimiT
as m’fhuighlibh di n-gisdeadh sg;
do-bhéar seal ar tos da thaithleach,
giodh eadh f&s nT maithmheach me.

INT thuigim c4 taobh i roichfinn
go rifgh] thighe na dtri bhFionn,
an té théarnas as gach teannta,
sé 'na éanghlas cheardcha im chionn.

3 Coraide damh dol i nUlltaibh

d’iarraidh shidhe mheic meic Néjll,
narach as gan é do rochtain ~
mé i nglas ag ar bhfoltaibh fein.

6 Alongphort 6n 16 do roichfinn

ri Oiligh na n-abhra mall,
nT dul[a] € ar ionchaibh mbiodhbhadh,
nT hionchuir mé i n-iongnadh ann.

3. Einri would perceive no threat in my words if he listened; I will begin by

appeasing him, yet I am not forgiving.

4. Iam unsure of the way I should approach the king of the three Fair Ones’
dwelling (i.e. Ireland); he who escapes all adversities stands in my way as the
only sturdy lock.

5. Ihave all the more reason to praceed to Ulster to seek out the Otherworld
hiil of Niall’s grandson since it would be shameful not to approach him — yet
I am shackled by my own grievances.

6. Once I would reach the fortress of the soft-lashed king of Oileach my
presence there should not be marvelled at: it is not seeking the mercy of foes.

4 g 1) aroithfing ¢ térnas LS d im ¢hionn] v chions LS ar chéch (v.1. um chenn)
IGr
5 b mhic mic d bfoltaibh
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7 Longphort 1 N€ill na naot mbriaghad
an baile 'na mbinn ar tés;
dol inn fa [a] bhreith nT budh baoghlach,
g& bieith rinn go faobhrach fés.

8 O so amach ni méide a-dearthar:
a-deirthi riom im riocht f&in,
acht geéarbh annambh & re rddha,
gur mhé anailan namha 1 Néill.

9 Do-ghgabha uaim mis € a rogha
aris dd roichinn "na dhail
<r>Ealta edil nach naoidhe anallain
aoighe sgedil annaimh madh 4il,

10 A<r> Niall Ghlandubh 6r ghein Einrf
ar fheirg Mheic Liag laithe n-aon
do-geabhthar is nT gh&abh vime
sggal do bheanfadh ruinne araon.

7. The fortress of the descendant of Niall of the nine hostages is the home |
first frequented; going there to submit to his judgement should not be feared,
atthough he may be trenchant towards me still.

8. From here on (this) is not likely to be asserted; people used to say to me
in my own predicament, although rarely, that I was once the enemy of the
grandson of Niall.

9. He will receive from me, if he chooses, (and) if I return to his side once
again, (that) guiding star who is no newcomer, a rare tale if that is his wish.

10. There will be had a tale that would concern us both about Niall Glindubh,
from whom Einri is descended, (and) Mac Liag’s anger one day; I will not shy
away from it.

7 b mbhinn ¢ baodhlach o thaobhrach

8 b adeirthaoi um

9 b roithing ¢ anallain d aoidhe annoimh
10 b mhic d rinne
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11 Gearbh & a ollamh ’s a thear griidha

erfs a Theirge an vair do las
<nior shearg re> c&im don di ch&imibh,
fearg T Néill gur &irigh as.

12 <Fola> uaisle airdri[ogh] Gaoidheal
do ghriosadh — ¢@ gniomh budh ma? —
<a> thear gradha ar feadh na feirge
mar fhear lamha deirge dho.,

13 S<uil> do fhogair airdiT Leamhna
lion a mhuinntire is Mac Liag;
..fear a bhfulaing
giodh be feadh do fthulaing iad.

14 ... <or> ui vair ionadh forais
fite codhnach criche Breagh;
. iaghaidh is & arna fhogra
s& ag iarraidh na Fodla ar feadh.

11. Although he was his chief-poet and his official, when the fire of his anger
was kindled it did not wane on account of either of these positions, so that this
aroused the anger of Niall’s descendant.

12. The noble kindred of the Irish high-king (i.e. Niall) incited his official,
while he was enraged, (to act) as an enemy (7) — what deed could be greater?

13. Before the high-king of Leamhain banished Mac Liag and his whole
retinue ... their supporter, for however long he supported them.

14, ... the poet of lords of the land of Breagha found no place to rest ... when
he had been banished, he (was) searching throughout Ireland (7).

12 d laimhe
14 b coghnach breadh ¢ fhocera
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15 ... <tir d@r> girigh *na aghaidh
a hucht seabhaic Sleibhe Mis
.. nochan iad do &irigh
Mac Liag mar do r&idhigh ris.

16 ... adha f&in fuair an t-gigeas
tar ais an trath tFinig s&;
is m@ide is ¢ir taobh re taithleach
ddibh araon nlorbh aithreach é.

17 ... <inne> siad is sé mh’adhbhar
d’aithris an sgetil d’va na nAodh:
do <dhiall> a geridhe re [a] chaile;
Niall ’s a fhile i réidhe araon.

18 Déana aris mar an ri[gh] gcgadna
— cér chéra dhé dol far mbreith?
Gearr gomadh sinn do fhleasg ldimhe;
is linn feasd biaire do bhreith.

15, e land 'th.at rose up against him on behalf of (?) the hawk of Sliabh Mis
(i.e. Niall) ... it is not they who rose when (7) Mac Liag reconciled with him,

16. ,’I:he poet received ... when he returned; there is all the more reason to
have faith in appeasernent since neither of them regretted it.

17. ... my reason for recounting the tale to the descendant of the Aodhs is

that their feelings came to refiect those of each other; both Nialf and his poet :

(were) reconciled.

18. Act ‘a:gain as the former king (did) — in what better way could he judge
me? ~ I will soon be your right-hand man (?); it is up to me now to set forth.

17 ¢ ccroidhe
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19 Samhail Meic Liag laithe n-éigin
tar a ais nfor fhéad gan tocht;
beanaidh rinn, gurab séad sambhail,
ni fhead sinn gan aghaidh ort.

20 D3 n-anainn, nf hé go bhfdbrainn,
i bhfad uadha ’s gan € liom

doba he an béim oirrdheirc aille
oirbheirt T Neill Chaille im chionn.

21 Fuil N&ill déir fearadh na frasa,
fuil Cholla fa [a]j chruth mar rés;

sioth 1 N&ill Ghlinduibh do-[gheanaidh],
cgim ar geiilaibh beara[i]dh bhés.

22 Ag so meise go mac Edghain
ar iocht na fola © bifuil sg;

mo bhreith ina cheann nI cheadaigh
i gceann gach neith leagair I&.

19. As with Mac Liag, who, on a certain day, could not forgo returning, 50 too
with me — may it be alike — I cannot forgo facing you.

20. If I stayed far away from him, lacking his company, (although) I would not
attempt to do so, it would be manifestly futile since the valour of Niall Caille’s
descendant (would be) opposing me.

21. The blood of Niall for whom showers fell (and) the blood of Colla flow
beneath his rosy figure; he will make (the equivalent) to the peace Niall
Glindubh (made), he will take a step back.

22. Here 1 am approaching Eéghan’s son trusting in the race from which he
springs; he does not permit that I be brought to him notwithstanding (?) all that
is forgiven by it (i.e. by his race).

19 a mic

20 b scan ¢ oirdreic d oirbeirt um

21 ¢sith  do-ghZanaidh] do genamh o beradh
22 a misi co d leagar




66 GORDON O RIAIN DAN REITIGH (MAC CON MIDHE) 67

23 A-dubhairt Criosd re cloinn Adhaimh:
— d’thaghdil T Néill nochtar liom —
‘Deoch ghréidh i geridhibh a cheaile
ibhidh madh 4il reidhe riom.’

Ocht mbliadhna déag damh *na éagmbhais
orra shiothchana shil Neill,

md [io]nd an bhraidsin do bhriogh m’fiogra
gan faicsin rfog[h} ...

24 Do righ Qiligh d’éis a dhiomdha
dul i n~umhtacht is f ar mbail
niba heidir gan € d’thaghail;
mé ar Eigin dom fhardil air.

I gerich charad na i gerich ndmhad
ni bhus fhaide,auchtm .,

ni leig bheith [im] dhedraidh damhsa;
dednaigh mo bhre[ithj ...

25 Ni fuldir go bhfoighe meise,
giodh meinic nach mé do t/mill,
do cheann dola i ndisle uaille
disle rogha chuaine Chuinn.

Giodh ionmhAain cuairt Chdigidh Qilill
T fhuilim, a abhra mal[ll],

na s& bliadhna fo thiT a-tadimne,
i mbliadhna ar 1T <@> ...

26 Deoch adhmolta a ollaimh dhiithaigh
acht go ndfiltear d’ua na nAodh,
budh dias charthanach fa [a] chgile
bhias marthanach réidhe araon.

Gan me i ngoire dod ghntis fhaoilidh
d’direamh do chath do-chuaidh <t>ort,

giodh leasg dhuid i n-aghaidh m’ainchion;
tabhair cuid d4 aithbhear ort.

27.1 have spent eighteen years apart from him, the guarantor of peace of
Niall’s kin; greater than any hardship suffered by virtue of my exile is (the fact
of) not seeing the king ...

23. Christ said to Adam’s offspring: — I reveal this to reach Niall’s grandson
— ‘drink a draught of love in one another’s hearts if you wish to have peace
with me.’

28. In the land of friend or foe, do not allow me to be an exile any longer, o

24, To submit to the king of Qileach in spite of (?) his rancour is my lot, it will chest ...., grant that I be brought ...

be impossible not to reach him; I am offering myself to him of necessity.

29. Although visiting Oilill’s province (i.e. Connaught) is pleasant, soft-lashed

25. 1 must surely obtain the fidelity of the best of Conn’s progeny (i.e. Einri) one,T am not, (after ?) these eighteen years I have spent, about to (2) ...

although I often did not deserve it, as a result of renouncing pride.

30. That I am not near your joyous countenance to enumerate your battles
that have gone by (2), although you are reluctant (for me to be) owing to my
offences, accept some of the blame for this yourself.

26, As soon as the eulogistic drink of his hereditary chief-poet is dispensed to .
the descendant of the Aodhs, (we) will be an affectionate pair who will be
enduring in peace.

27 b tsiothchana tsil ¢ jona) T bhroidsin
28 ¢ im] mo

29 ¢ bliaghna

30 b chath] chath ¢ dhoit o aibhter

23 a aghoimh
24 d fhardil] furail
25 b gidh ¢ andisle
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31 Go ndiongnainn i ndioghailt m*fAGgra
tar éis ' adhmolta, a fhol(t) cas,

deadhail re gach cgim dod chaithréim
ni beanaidh fein d’ainchgill as.

32 M[adh] trom an bhreath bhéaras tusa
ar {is ormsa, a earla nocht,
1§ cuma da difs ar taithleach,
budh truma arfs m’aithbhreath ort.

33 M’ fhearann cairte e cois m’fheadhma
ni headh abhdin bheanfad diot;
niba haithreach i dot oighir
m’aithbkreath, a rf Oiligh, dh'ioc.

34 An gort do ghabh Tuathal Teachtmhar
a-td i geartaigh Cloinne Néill;
na maoidhidh an gort do ghabhdil:
Gaoidhil ort da bhfarail fain.

31.That I would separate from any stage in your battle-roll instead of.
eulogizing you in reprisal for my exile, curly haired one, should not be:

misunderstood by you from this.

32. If the judgement you will pass on me at first is harsh, bare-haired one, it
will make no difference if you (eventually) come to be appeased; my new,

judgement will be all the more exacting.

33. (In that case) I will not only deprive you of my charter land as well as my.

services; your heir will not regret (your) satisfying my new judgement, king of

Qileach.

34. The land that Tuathal Teachtmbar conquered is in the charter of Niali’é_:
offspring; do not boast of conquering the land: the Irish are offering themselves.

to you.

31 a foccra ¢ deaghail  chathreim
32 a md b earrla
34 d biurail
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Ar n-uaim na getig geuigeadh eile
—usaide dot earla biug—

crioch Uladh gan chreich do cheartaigh;
bheith umbhal dhi dteachtaibh tug.

Gan a mbeith umhal d’fhior Teamhra,
na tiortha gé [a]-tdid 'na ghioll,

ni budh briogh da mbeath go bhfuighthe
neach diobh budh cuirthe *na chionn.

35. Having united the five other provinces—this makes things easier for your

. soft locks—he subdued Ulster without a raid; this has caused their messengers
* to be obedient.

36. That the lands might not obey Tara’s master (i.e. Einrf), although they are

in thrall to him, would be of no consequence if it was possible to find one of their
. people capable of opposing him.

36 c bhfuighthe] mbfoighthe
35 b earrla mbug ¢ ceartaigh d dha tuc

NOTAL

la r7 Bheadh coinne le foirm infhillte sa tuiseal cuspéireach; ach is costil go
bhfuil dichomhréir idir 7 agus an briathar (reichidh) (féach sampla leis an
gcomhbhriathar do-roich: suil do-soiseam Sadhbh c., IGT iii 198).

b éigean (1S elgm) Lochtaitear digin mar mbhalairt ar éigean sa leagan cainte
is digean damh in BST 213.1. Figean atd sa téacs én uair go bhféadfadh litrid na
ldmhscribhinne seasamh do édigion.

d dail Taim 4 chur i geds gur ddil ‘Taw-case’ atd i geeist i gcomhthéacs an
bhreithitnais (rr 2, 7, 32-3), cf. DIL D 45.35-46.17; sa chiall sin is le dd! a
bheimis ag siil (ainm. vatha), cf. IGT ii §149; leg. ddl : dl ({ine ¢) (7).

lea... T rian den litir g le feicedil sa Jdmhscribhinn; leagair an 1éamh ab fheil-
iltrai & thaobh comhréire.

T4 an focal deireanach (aonsiollach) sa line in easnamh. D*fheilfeadh *lais /
*leis (ag tagairt do #7) 6 thaobh meadarachta agus céille (aistr. ‘if the king wishes,
this should not be feared, every case he presides over is left to his discretion’;
cf. an nath leagaidh le ‘forgives, indulges’ i r. 22d).

3cd Faightear an chontrarthacht idir raithleach agus maithmheach mar chuid
de mhéitif a phléann le dea-iompar rithe ina geuirtear comhairle ar na rithe
maithitinas a thabhairt d’fhili né do naimhde. Féach DDdna 80 r. 14 agus Mor
atd ar theagasc flatha 1. 35 (Oxford, University College, LS 103 . 59a; RIA 1
(23D 14) £, 130).
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4cd Tugtar leaganacha éagsiila den fhrésa deiridh de line d in /GT'1ii 155 (4
chdch, vi. um chenn), ach nil an chéad cheann ag teacht leis an téacs anseo. ©

5b shidhe An t-ainmfhocal ina s-ghas nd ina d-ghas anseo. Sa chiall ‘other
world hill” amhéin is féidir € a infhilleadh mar sin, de réir /GT ii §§39 (bain.)
46 (fir.). Glacaim leis sa chiall sin anseo, cf. sfothblirugh ag tagairt do theac
pétriin in 7D 11 1. 21d.

¢ as Uséid réamhthagrach den fhorainm réamhfhoclach (3 u. fir.) anseo a
cur sfos go gineardlta ar an bhfrdsa ainm bhriathartha a leanann € (cf. BS
222.27-30).

6¢ ditle (1.S dul) Foirm na ldmhscribhinne leasaithe anseo chun an siolla af
in easnamh a sholdthar (cf. JGT iii §8). :

mbiodhbhadh An t-urd anseo neambirialta, ach bionn a leithéid le fAil i lamk
scribhinni go minie, cf. TD ii 245 (1, 25). :

9d aoighe sgedil annaimh Comhréir an fhrisa (aid. sa ghin. uatha faoi réir a
sgéal) tochtach de réir JGT i1 §178 agus sa sampla Frioth os iomdhaidh cracibh
cedil / aoighe sgedil iongnaidh i n-naim 1. (2064). Féach sampla eile den dsdi
seo: avighe sgedil uaignigh annaimh in DDdna 97 v, 14¢ (Gofraidh Fionn
Dilaigh). Don leagan cainte acighe sgedil (‘a curious tale”), féach TD ii 265 (
18).

10d ruinne (LS rinne) T4 an léamh leasaithe ar mhaithe leis an gecomhardad
anseo {cf. BST 194.14); d’fheilfeadh ime ( rinne) mar leasd chomh mait
céanna, ar nddigh, cf, BST 194.8.

l1c don da cheimibh Go hiondiil bionn ainmfhocal iolra atd faoi réir a
réamhfhocal sa chuspdireach in 4it an tabharthaigh nuair a thagann ddf (uimhir
roimhe; mar sin féin, t4 samplai eile den tabharthach iolra le fdil, féach SnaG i
§8.3.

« as Ni foldir né tagrafonn an forainm réamhfhoclach (3u. fir} don ghnfomt
a luadh i linte eile an rainn ar bhealach gineardlta, cf. r. 5c n. .

12¢d Breacadh (taidhbhse) anseo (fhear : feadh : fhear), cf. BST 223 8-12,

13 Is décha go geiallafonn an rann seo gur chothaigh Niall Mac Liag agus
mhuintir sular dhibir sé jad, (Caint éigin ar nds *do budh é fear a bhfulaing
bheadh le tuiscint i line ¢, b*fhéidir.)

a Leamhna T4 4it n6 abhainn den ainm Leamhain (né Liamhain < Linmhain
i bhFear Manach (7SP 98), i gCiarrai, i gCo. na M, in Ath Cliath agus in Albain’
faoi seach; ¢f, freisin Magh Leamhna (Tir Eoghain).

145 D’Eirinn a thagrajonn Breagha (Co. na M) anseo is décha.

155 Sizibhe Mis Buafhocal moltach ginearilta, cf, AithdD. ii 343 s.n, Mis.

16a ... adha An fhoirm *uadha (3 u. fir. forainm réamhfhoclach ) a bhi sa’
téacs anseo, b’fhéidir.

c is moide D’ théadfadh an forainm réamhthagrach -de tagairt do line ¢ (fao
mar atd sé aistrithe) né do na linte ab. :

17 d’ua na nAodh Luaitear seisear a raibh Aodh mar ainm orthu i nginealach
Einrt, cf. Pender (1951) §456, LMG §114.2.

18¢ An t-aistrid focal ar fhocal nd ‘I will soon be the rod in your hand (7).
Tuigtear go dtagrafonn fleasg Idinmhe do na slata a bhiodh ag na fili le linn do

a bheith 4 oirnid (cf. FFE iii 10, 12; Murphy (1943) 82 r. 16,83 1. 21 (agus n.);
Breatnach (1983) 68; Simms (1987b) 22, 30-1). Alstrid eile ab fhéidir a sholdthar
“4. '] will soon be your domain’> ‘I will soon be annexed to you (?)" (bunaithe
4r thuiscint mheafarach den leagan cainte flesc Idma ‘land held in full fee,
Iaasrimony, domain’, DIL F 164.36-53).
* d baire do bhreith Td dhd bhuf leis an nath cainte seo, mar atd (i) ‘proccedfs‘;
(ii) ‘wins", DIL B 18.30-62. Sa chéad chiall atd sé aistrithe i ngeall ar an geaint
faoi ghluaiseacht go Ciige Uladh sa ddn trid sfos.
20 beim oirrdheire aille Tuigtear dom go geiallaionn béim aille {"striking a
oliff’) gnfomh dichéilli. Baintear dsdid as all i nathanna a thagrafonn do
hnfomh gan tairbhe, m. sh. béim cinn fri hald, cf. DIL A 285.65-70 agus
O'Rahilly (1922) §373. .
¢ airrdheire (LS oirdreic) Léamh na ldmhscribhinne leasaithe ag isdid malairt
fhoirme de ghrd an chomhardaidh. Nf luaitear oirrdheirc mar mhalairt cheadaithe
in JGT i §170, ach td deimhnit ar an bhfoirm le fdil in DDdna 25 r. 135, 74 1.
59, 86 v. 80, 101 11. 155, 28d, Leabhar Ui Eadhra 8r.27d.
4 Neill Caille Niall Caille mac Aodha Oirnidhe (1846); 1f ar Aileach agus ar
jrin.
5 2] Tagairt anseo do Niall Frasach mac Fearghaile (1778). Fearadh o frasa
{f. meala, f. fola, f. airgid né cruithneachta) nuair a rugadh €, né i duis a réimis,
de réir foinsf éagsila (féach m. sh. Stokes (1897) 340 (§124), Ann. Clon. s.a.
59).
’ b)ﬂu‘l Cholla © Cholla Fo Chrith a shiolraigh cine mhdthair agus sin-sean-
mhdthair Einrf (Méig Mhathghamhna), AU, ARE s.a. 1427; AC (§19), ARE s.a.
1385; Pender (1951} §1617, TD 11 229.
¢ do-ghaanaidh (LS do genamh) Téacs amhrasach; don litritt -mh in jonad
«dh, féach SnaG iii §§3.19, 20.
21 T4 breacadh sa rann (N@ill: Ngill: céim).
23¢ deoch ghrdidh Nil an séimhid ar ghrdidh de réir na foghraiochta, ach
moltar Htritg mar seo in IGT 1 §51 (ach amhdin i geds comhfhocal).
24¢ fharail (LS furail) Leasd déanta anseo, agus i r. 344 ar son an
chomhardaidh (cf. IGT iii §69).
25¢ i ndisle (LS andilse) Glacaim le disle sa chiall ‘forfeiture’ anseo, DIL D
111, 30-58. D’fhéadfai i n-Fsle a léamh freisin.
27¢ iond (LS 1) Lochtaitear nd in 4it iond in IGT v §12 agus GGBM 1078-81.
Deimhnitear an fhoirm a4 i samplaf dirithe, dfach, féach SnaG iv §5.8.
an blraidsin Ni aithnitear in JGT ach: (i) brad, fir., IGT ii §38 agus (i) broid,
bain., IGT ii §14. B*fhéidir, 4fach, gur cheadmhach malartil idir -oi- agus -ai- i
geds broid.
d ... Jarsmai fagus d le feicedil i bhfocal leathdheireanach na line; Iéigh Fddla
(: fhogra) agus féin (¢ Néill) (7).
28b a ucht m... D'fhéadfadh sé gur mar (réamhfhocal) a bhi sa €acs; cf.
leaganacha cainte coitianta ar n6s a uchs mar thuinn | aol / chuip (DDdna 88 1.
23a,RIA 2 (23 F 16) 211 (r. 4b), AithdD. 38 1. 36b).
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¢ blreitliim dhedraidh (1. mo dheoruidh) T4 an téacs leasaithe anseo ar son GIORRUCHAIN

na comhréire. ) ) ) AC Anndla Connacht. The Annals of Connacht (A.D. 1224-
29b mall Tarsmai de na litreacha deireanacha le feicedil sa ldmhseribhinn. - 1544). Ed. A. Martin Freeman. Dublin 1944 [athchld
30b do charh (LS do charh) T4 scaoileadh an ghiorrichdin amhrasach; ach 1996].

tagrafonn an file don chaithréim sa chéad rann eile. Al The Annals of Inisfatlen. Ed. Sedn Mac Airt. Dublin 1944,
tort N foldir né td an forainm réamhfhoclach (2 u.) 4 dsdid mar dhobhmathar AithdD. Lambert McKenna, Aithdhioghluim Dédna. I-11. Dublin

ag tagairt don am a caitheadh, ¢f. 7D 3 1. 2¢, 8¢ (agus TD'i1 204 n, (. 2)). - 1939-40.

19; fg)[“d (LS dhoeit) Least déanta ar son an chomhardaidh anseo (cf. B‘ST L ALC The Annals of Loch Cé. Ed. W. M. Hennessy. I-II. London

1871.

31c re gach c@im Bheimis ag siil le ris gach gegim, of. BST 189.6-10, GGBM. . Ann. Clon. The Annals of Clonmacnoise. Ed. Denis Murphy. Dublin

1876-8. 1896 {athchld 1993].
32a Madh (LS Md) Leasd déanta én uair gurb € madh an ceart roimh fhor: . ARE John O'Donovan, Anndla Rioghachia Eireani. Annals of

ainmneacha, aidiachtaf agus ainmfhocail; méd a Gsdidtear roimh bhriathra, cf .

the Kingdom of Ireland by the Four Masters. 1-VIL
IGT1§16.

Dublin 1848-51.

¢ Do shamplai eile den nath tig ar taithieach, féach Mag.1. 3126, DDdna 51 AU W. M. Hennessy, B, MacCarthy, Anndla Uladh. Annals of
27d, Leabhar Ui Eadhra 1. 1271, RIA 1 £, 130, DDé 144 (15 1. 33d n.). Ulster. I-TV. Dublin 1387-1901.
33a M’fhearann cairte Bhf tailte ag Clann Chon Midhe in Ard Sratha {Tir BST Bardic syntactical tracts. Ed. Lambert McKenna. Dublin

Edghain) (féach Dillon (1966) 8 11 107-9; of. Williams (1980) 2).
34 Sampla eile de bhreacadh sa rann seo (gort: gort: ort),
o bifardil (LS bfurail} Maidir leis an leasd seo, féach r. 244 n. thuas.
35 Ghéill muintir Chidige Uladh d’Einrf; nfor ghd dé dul ag troid leo nuair a

1944 fathchlé 1979].

Cal. Papal Letters  Calendar of entries in the papal registers relating to Great
Britain and Ireland: Papal letters. Vol. 7 (A.D. 1417-31).
Ed.J. A. Twemlow. London 1906.

bhf na ciigf eile curtha facina smacht aige. Labhrafonn an file faoi Binf sa trid Chron. Scot. Chronicum Scotorum. Ed. W. M. Hennessy. London 1866.
pearsa () agus sa dara pearsa (b) sa rann. T4 athrd pearsan in aon rann amhdin DbDdna Ldimhbheartach Mac Cionnaith, Dioghluim Ddna. Baile
lochtach de réir IGT v §23, BST 224.18-31. T4 samplaf d"athrii pearsan an- Atha Cliath 1938. )
choitianta san thiliocht, dfach (cf. Sims-Williams 2005). DDé Lambert McKenna, Ddn Dé. Dublin {1922].

a eile Bheimis ag siiil le n-eile. DIL Dictionary of the Irish language based mainly on Old and

Middle Irish materials (Compact Edition}. Dublin 1983

b usaide Don nath (is) usaide sa chiall “things are thereby easier’, féach [athchl6 1998).
athchld

AfthdD.ii 251 (69 1. 9a n.).

dot earla bhug (LS dot earrla mbug) Ba cheart go leanfadh séimhid ainm- FFE Foras Feasa ar Eirinn. Bd. David Comyn, Patrick
thocal sa tuiseal tabh. u., agus t4 least déanta dd réir, cf. IGT i $157. Leanann Dinneen. I-V. London 1902-14. L .
urt ainmfhocal atd faoi réir ag do i roinnt [dmhscribhinni, 4fach, féach McKenna FLK Cat. Myles Dillon, Canice Mooney, Pddraig de Brin,

Catalogue of Irish manuscripts in the Franciscan library
Killiney. Dublin 1969.

(1941) 35 n.
d bheith umhal dha dreachtaibh tug Aistr. ‘this has caused their messengers

to be obedient’. D'fhéadfadh ciall eile a bheith leis an 1ine, 4fach, mar atd ‘this GGBM i;rthahl;_a}:fﬁ:c ﬁ?ﬁa&mﬁ: C;Igéf;” Ghaellge na mBrdthar
has broucht’ abou‘t o‘bedlem’:e to their (1.e. Ulster’s) messengers’ . IGT O;gg;ﬁ Ber:rm Irish Grammatical Tracts I-V, Supplement
36 Ar_1 chlali'na da dtégrodtl‘ lucht na gerioch ata faoi smacht Einrd éirf amach Eriu 8-10 14,17 {1916-55) o
ina cl:lho?hne,dr;l@r dl;loch;lr ld(.nbh ¢ chomh fada agus a d’fhéadfaidfs teacht ar ISP Eleanor K:noté Irish Syllabié' Poetry. Dublin 1928

aoch a bheadh 1onchurtha leis. ; o i T y K

' b tiortha: Ni thugtar an fhoirm seo in /GT ii §§45, 154; tire a luaitear mar | o 11’9;;}; Texts i. BA. 3. Fraser, P Grosjean, 1. 6. O'Reelte
ainmneach iolra ansin. LCAB Tadhg O Donnchadha, Leabhar Cloinne Aodha Buidhe.

Baile Atha Cliath 1931.

Leabhar Ui Eadhra The Book of O’Hara. Leabhar Ut Eadhra. Ed. Lambert
McKenna. Dublin 1951.

LMG Leabhar Mér na nGenelach. The great book of Irish
gencalogies. Ed. Nollaig O Muraile. J-V. Dublin 2003-4.
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